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Introdución

Coa publicación deste pequeno dicionario pretendemos 
divulgar estas 500 unidades fraseolóxicas (UF) co obxec-
tivo de que sexan coñecidas para que poidan despois ser 
empregadas. Un bo número delas son xa abondo coñeci-
das, mais tamén incluímos outras que aínda non tiveron 
esa sorte por diferentes motivos e hainas mesmo que non 
foron aínda publicadas, que nós saibamos. Coidamos que 
por volta dun 30 por cento non aparecen nos principais 
dicionarios. Cualificámolas como xoias por coidarmos 
que hai moito enxeño e moito humor nun bo número 
delas e, sen dúbida, reflicten moito da vida e das vivencias 
do noso pobo e fan, en definitiva, parte da nosa cultura.

Entre as UF xa bastante coñecidas, e que están nos 
principais dicionarios e recollas, podemos citar agudo 
como un allo, comer as papas na cabeza [a alguén] ou saír 
dun souto e meterse noutro. Algunhas das que cremos 
inéditas son as seguintes: ir á casa da fame buscar a far-
tura; naceu un espiño na ponta do Pico Sagro; o peixe na 
patela e enriba do peirao ou serra, serra, ti polo mar e eu 
pola terra.

Naturalmente, polas súas características, pola situa-
ción en que se poden empregar, unhas son de máis fácil 
uso que outras e por tanto é máis fácil que se cheguen 
a popularizar. Ás veces temos a impresión de que a nosa 
lingua ten unha vida soterrada e iso vémolo moi en espe-
cial no eido da fraseoloxía e temos que recoñecer que tal 
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ou cal UF que se usa na nosa localidade non a coñecia-
mos. Son da nosa casa, por exemplo, á noite Marica dálle 
á roca, cara lavada, de rapar e peitear, non ter paraxe ou se 
tes medo compra un can, mais tardamos ben anos en ouvir 
na nosa Cidade da Oliveira cousas como ir a Vigo por ver 
Cangas ou traballar pra quecer máis vale morrer de frío. 

Non é descoñecido que, da mesma maneira que hai 
diferenzas duns lugares a outros no léxico, na morfoloxía 
ou na fonética, tamén acontece isto coas UF. Así, por 
exemplo, temos a impresión de que son expresións pro-
pias da Mariña luguesa ben deitar de [alguén ou algunha 
cousa] ou desamasar que caeu o forno. Mais todas elas son 
aceptábeis e podemos, se as usarmos na vida cotiá, facer 
que se coñezan e popularicen. 

Outro dos obxectivos que tiñamos ao comezar este 
traballo era facer mención da inclusión nos dicionarios 
galegos de UF que coidamos claros castelanismos. De aí 
o título desta antoloxía. Do mesmo xeito que nos dicio-
narios de lingua e nas gramáticas non aparecen interfe-
rencias como entierro, había dito, hacia, imaginarse, siesta 
etc., tampouco deberan aparecer no eido da fraseoloxía. 
Coidamos que non todo vale, que non todo o que cae na 
rede é peixe. Dada a situación sociolingüística da nosa 
lingua, non debemos dar por bo todo aquilo que ouvi-
mos. Alén diso, debemos buscar un certo diferencialis-
mo, pois a tendencia actual é a coincidir absolutamente 
co idioma estatal e poderíanse encher moitas páxinas con 
exemplos diso. Debemos, pois, potenciar aquilo que nos 
é propio e procurar a coincidencia coa variante portugue-
sa sempre que poidamos, que é moitas veces, ao mesmo 
tempo que fican ben claras as fronteiras entre o galego e 
o español. Porque a nosa lingua corre tamén o perigo de 
se diluír nesa última lingua.
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Mais a realidade é que esas interferencias que men-
cionabamos no parágrafo anterior si aparecen nos dicio-
narios. E queremos pór o foco en especial no dicionario 
da Real Academia Galega. Non entendemos, por exem-
plo, por que esta institución dá por bo *ao mellor fronte 
aos lexítimos se cadra ou se callar, ademais de talvez, pode 
que e poida que. Tampouco entendemos por que figura 
no dicionario *menos mal fronte a (aínda) bo é e aínda 
ben. Pensemos que a consecuencia de admitirmos as 
formas antes ditas, ás que lles puxemos asterisco, é irmos 
esquecendo pouco a pouco as nosas, como ocorre tamén 
co léxico en xeral. Así, falando xa no eido do vocabula-
rio máis básico, se usamos “pronto” como adverbio, esta 
especie de comodín acaba substituíndo dous adverbios, 
estes si, nosos: cedo e logo. O uso á castelá de pronto, á 
parte de ser menos preciso, fai ao cabo que deixemos de 
usar estes dous adverbios. Debemos dicir Chegarei cedo 
ou Chegarei logo, non *Chegarei pronto. No primeiro 
caso queremos dicir ‘nas primeiras horas do día’ ou ‘antes 
do tempo acostumado’ e no segundo ‘en pouco tempo, 
sen tardar, axiña, en breve, deseguida…’. Algo parecido 
pasa co uso do adverbio “logo” usado á castelá –como 
“luego”–, quer dicir, co valor de “despois”. Ou sexa, que 
mellor que dicir Falamos logo é dicir Falamos despois. 
Debemos entón empregar preferentemente o adverbio 
“logo” co significado de ‘en pouco tempo, sen tardar’. 
Cumpriría daquela distinguirmos Falamos logo (en breve, 
dentro de pouco) de Falamos despois (máis tarde, noutro 
momento).

Como exemplo de que moitos destes castelanismos 
son de auténtico luxo, podémonos preguntar por que 
formas como *desde logo, *por suposto ou *xa o creo figuran 
nos dicionarios, xa que sobran as alternativas con solu-
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cións lexítimas. Eis algunhas delas para esas tres últimas 
UF: abofé (que si), certamente, claro (que si), con certeza, 
de certo (que si), dígocho eu!, é evidente, e logo?, é obvio, evi-
dentemente, indubidabelmente, madía leva!, naturalmente, 
obviamente, sen dúbida (ningunha), xaora (que si).

En relación a este segundo obxectivo, incluímos 
unha lista castelán-galego de equivalencias que non pre-
tenden ser as únicas posíbeis nin de aplicación mecánica, 
pois cada caso debe ser estudado no seu contexto, e non 
sempre debemos traducir unha UF por outra UF, senón 
que ás veces teremos que recorrer ao discurso libre ou a 
unha paráfrase.

Outro aspecto que nos sorprende dos dicionarios 
galegos é que falten neles tantas UF, mesmo de uso 
corrente. Digamos, a respecto diso, que das 500 expre-
sións incluídas neste noso dicionario, o DRAG só recolle 
50 (10 %), o DEstraviz 118 (23,6 %), o GDXL 140 (28 
%), o DDFG 180 (36 %) e o DFCG 285 (57 %). Por 
outra parte, só 25 destas 500 unidades fraseolóxicas apa-
recen en todos os dicionarios antes mencionados, o que 
supón un escaso 5 por cento.

Estamos certos de que este traballo pode interesar o 
público en xeral que gosta desta lingua e quer empregar 
un bo galego, mais tamén, en especial, aquelas persoas 
que usan a lingua como un instrumento de traballo, 
como escritor@s, corrector@s, xornalistas, tradutor@s, 
profesor@s etc.
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Un dicionario fraseolóxico documentado

Para este dicionario, escollemos 500 unidades fraseo-
lóxicas que nos pareceron interesantes, ordenámolas 
alfabeticamente e numerámolas, procurando xuntar a 
información das variantes, cando as coñecemos, nun só 
artigo fraseográfico. Cando a variante comeza alfabetica-
mente lonxe da variante principal ou daquela que aparece 
primeiro, completamos isto recorrendo ás remisións. 
Trátase das variantes que non están numeradas (este 
home > 207).

Un aspecto importante de todo dicionario son os 
exemplos. No caso deste, para documentar as UF reco-
rremos a obras de calquera xénero literario, sobre todo 
narrativa, e a xornais e revistas, e completamos iso cos 
corpus informatizados TILGA e CORGA. Nos casos en 
que non achamos abonacións, creamos nós os exemplos. 
Cando a autoría dos exemplos é de persoas colaborado-
ras ou informantes recollemos os seus nomes na parte 
do final titulada “Colaboradores e informantes”. Nas 
citacións respectamos totalmente a lingua dos autores e 
unicamente unificamos a ortografía.
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Tipos de unidades fraseolóxicas incluídas

Neste traballo incluímos os seguintes tipos de locucións:
a)	 Locucións substantivas: remo torto, sapo inchón.
b)	 Locucións adxectivas e expresións comparativas: 

de contra a parede, de xeito; bo como unha baraza 
de la, (roibo) como unha cereixa.

c)	 Locucións pronominais: esta muller/este home, 
nin rabo de peixe.

d)	 Locucións verbais: comer as papas na cabeza [a 
alguén], mesturar allos con bugallos.

e)	 Locucións adverbiais: a torto e a direito, pola 
vella.

Non incluímos, por tanto, exemplos das chamadas locu-
cións conexivas, ou sexa, as locucións preposicionais (a 
poder de, no canto de) e as locucións conxuntivas (aínda 
que, xa que).

No que respecta aos enunciados fraseolóxicos, prescin-
dimos dos refráns ou proverbios (a gaita é para o gaiteiro, 
na terra dos lobos ouvear como todos) e centrámonos nas 
fórmulas: está boa a navalla!, cante o melro!
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Uso do dicionario

No que se refire á parte monolingüe, ou sexa, ao dicio-
nario propiamente dito, as UF están ordenadas alfabe-
ticamente e precedidas dun número. Tomaremos como 
exemplo a seguinte locución:

094. caír [u.c.] (como) a sopa no mel [a alguén]
loc. v. COL. 1. Ocorrer moi oportunamente e como 
desexaba, vir moi ben. Esta era a que el esperaba; caíulle a 
sopa no mel (J. A. Ventín Durán, VDJA, 393). | Cai coma 
a sopa no mel esta cantiga tan verdadeira: O bo tempo está 
no pote, / que en habendo que comer, / chova ou trone, vente 
ou neve, / ese bo tempiño é (H. Harguindey, NósD, 12-X-
2018). 2. IRÓN. Ocorrer algo non desexado, estarlle 
[unha cousa negativa] ben merecida. Tu sempre fuche mui 
lisposo, pro non as botes, que inda che pode caer a sopa no 
mel (J. M. López, LJMC, 1928, 28). | Pra el todas tiñan 
defecto; e maldícaro se non me alegro de que tropezase coa 
zoca de outro pé. Caieolle a sopa no mel. Non hai deuda que 
non se pague (J. M. López, LJMC, 1928, 201).

1)	 Cada artigo fraseográfico leva un número. Isto permi-
te facer remisións rápidas desde as variantes que non 
van numeradas ás numeradas, onde está centralizada 
a información. O número tamén permite consultar 
na parte titulada “Colaboradores e informantes” os 
nomes das persoas de que, dunha maneira ou doutra, 
obtivemos información, que, en bastantes casos, son 
autores de exemplos.

2)	 Os lemas están en letra grosa (caír [u.c.] (como) a 
sopa no mel [a alguén]). Algúns levan entre corche-
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tes elementos do contorno sintáctico, xeralmente 
son, nas locucións verbais, o suxeito de cousa ou de 
persoa ([u.c.], [u.p.]) ou os complementos directo 
ou indirecto ([algunha cousa], [alguén], [a algunha 
cousa], [a alguén]) ou ás veces outros (facer [u.p.] 
lama [nun lugar]).

3)	 Nos lemas, as parénteses indican que o que está entre 
parénteses é optativo.

4)	 Nos lemas, a barra inclinada úsase para separar 
variantes, que están ordenadas alfabeticamente: 
á boa fe / de boa fe. Moitas veces trátase dunha 
variante máis longa: está boa a navalla! / está 
boa a navalla que non corta o queixo! Tamén se 
usa nalgunhas fórmulas para indicar que se usa en 
imperativo (bótalle/botaille unha area de sal!) ou, 
seguido de pontos suspensivos, que se pode usar a 
partir do pronome que aparece primeiro, nas dife-
rentes persoas (inda onte te/o… ensinei a miañar 
e xa me fungas/funga…). 

5)	 A seguir ao lema, na seguinte liña, infórmase sobre o 
tipo de UF. No exemplo que leva o número 094, loc. 
v. significa ‘locución verbal’.

6)	 Despois dáse información en abreviatura con letra 
maiúscula acerca do nivel de lingua –no exemplo, 
COL. significa ‘coloquial’– e, ás veces, sobre a acti-
tude ou a intención do falante –na segunda acepción 
do exemplo, IRÓN. significa ‘irónico’. As UF que 
non teñen marca ningunha, enténdese que son do 
nivel normal ou estándar. Ás veces, estas indicacións 
aparecen antes da información sobre o tipo de UF. 
Normalmente iso ocorre cando hai varias acepcións 
e se refiren a todas elas. 
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019. a rego cheo
COL. 1. loc. adx. Abundante, farturento. Como se coñece 
que Xosé ten cartos! Fíxolle un casamento á filla a rego cheo, 
alí non faltou de nada. 2. loc. adv. Moito, abundantemente; 
con fartura, sen taxa. Estaba ben mantido, comía coma un 
boi, e beber a rego cheo (Emilio Araúxo, AIETS, 1996, 54).

7)	 Seguidamente vén a definición en letra redonda. Se 
ten varias acepcións, estas van numeradas en letra 
grosa. Xeralmente, a definición pode substituír a 
locución definida no exemplo. Isto ocorre normal-
mente nas locucións, como no exemplo anterior. Ás 
veces aparecen outras informacións entre corchetes; 
as máis correntes son: 
a)	 Información sobre variantes:
142. dar [u.p.] cheda [a alguén ou a algunha cousa]
loc. v. [En lugar de “cheda” tamén se di unha cheda].

b)	 Información de con que verbos se acostuma uti-
lizar:

151. de concello 
loc. adv. COL. A conversar. [Úsase con verbos como 
andar, estar ou seguir].

c)	 Información do contorno da definición:
159. de rapar e peitear
loc. adx. COL. [Persoa] difícil de carácter, de quen hai que 
precaverse.

8)	 Nas fórmulas non hai definición sinonímica, senón 
que se explica entre corchetes o seu uso:
225. falades do Mendes e á porta o tendes
fórm. COL. [Dise en situacións en que se está a falar de 
alguén e esa persoa aparece].
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241. ímola virando, que vai boa lúa 
fórm. COL. [Úsase para expresar que non se está nin moi 
ben nin moi mal (na vida, na saúde etc.)].

9)	 Despois da definición ou da explicación vén o exemplo 
de uso en cursiva ou itálica, que pode ser unha citación 
ou pode ser un exemplo feito ad hoc. No primeiro caso, 
após a citación inclúense entre parénteses os datos da 
persoa autora, a publicación en abreviatura, a data e a 
páxina, aínda que pode faltar algún destes datos. Para 
separar os exemplos utilízase a barra vertical (|).

10)	Ás veces inclúese unha nota ao final para aclarar o 
sentido dalgúns dos termos empregados coa finali-
dade de que se entenda o sentido e así facilitar o uso 
da unidade fraseolóxica. Outras veces o comentario é 
doutra natureza:
161. de seu 
1. loc. adx. Da súa propiedade exclusiva e efectiva. [Úsase 
xeralmente con verbos como posuír ou ter]. De teu a ter 
chegache / unha terra regantía, / carro e gando (M. Curros, 
AMT, 1880, 128).

[Nota: Repárese en que de meu, de teu etc., nesta acepción, 
só se usa con propiedades alleábeis como carro, casa, gado, 
terras…].
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Abreviaturas e signos empregados

COL. = coloquial.
comp. = expresión comparativa.
DISF. = disfemismo.
ENF. = enfático.
EUF. = eufemismo.
form. = fórmula.
HUM. = humorístico.
IRÓN. = irónico.
loc. adv. = locución adverbial. 
loc. adx. = locución adxectiva. 
loc. pron. = locución pronominal.
loc. s. = locución substantiva. 
loc. v. = locución verbal. 
p. ext. = por extensión.
u.c. = unha cousa (suxeito de cousa).
u.p. = unha persoa (suxeito de persoa).
UF. = unidade fraseolóxica.
Vid. = videte (vede).
VULG. = vulgar.

[ ] = Tanto nos lemas como nas definicións indica un ele-
mento do contorno sintáctico. Nas citacións úsase para 
incluír palabras que axudan a entender o sentido.
( ) = Nos lemas indica que o que está entre parénteses é 
optativo.
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/ = Nos lemas úsase para separar variantes, nos exemplos 
para separar os versos cando se trata de poesía.
| = Úsase para separar as citacións e os exemplos.
.. = Indica que se omitiu un fragmento de texto.
> = Seguido dun número remite a onde aparece a expli-
cación.



Dicionario fraseolóxico
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-A-

001. á boa fe / de boa fe
1. loc. adx. Ben intencionado, inxenuo, sen malicia. 
Sempre foches moi agudo, Tucho. Nós somos máis á boa 
fe (Manuel Lueiro, LRSC, 1982, 21). | Grazas a todos 
aqueles que se preocupan e moven a maquinaria cultural da 
nosa vila, incluídos os políticos de boa fe (Emilio Rodríguez 
Miranda, FDV, 15-IX-2011). 2. loc. adv. Con boa inten-
ción, con inxenuidade, sen malicia. A URSS era o baluar-
te da revolución proletaria e estaba que cecais o deputado 
cubano falara de boa fe (Luís Soto, CUOM, 1983, 95). 
| A xente faille preguntas e ela responde a todo á boa fe (X. 
Ferro Ruibal, FRXN, 2009, 19).

á brosa > 010

002. a catro pés / aos catro pés
loc. adv. 1. Axudándose dos pés e das mans; de gatiñas. 
A María do Pilar ouveaba a morte como un can, a catro 
pés polo chan (R. Otero, OPCCR, 1932, 196). | Despois 
había unha subida pa subir asta o santiño que .. había 
que subir aos catro pés! (DFDB, 2004, 51). 2. Correndo 
moito, ás présas. Á Marela abríalle a mai, pois chegaba 
iñando e aos catro pés polo portelo (X. Rábade, RPATP, 
1975, 18). | Vimos a catro pés para avisalo de que non leve 
a cabo o seu plan (X. M. Lema, LSXMC, 2013, 547).


